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日本のいま 
～血液型本～ 

昨年 1 年間の出版物のベストセラーのトップ 10 に、血液型をテーマにした本が 4 冊もランクインしたそうです。先行きが

不透明な社会情勢を反映した占いブームの一種なのか、それとも人格を A、B、O、AB のたった 4 タイプに分けて論じる単純

さ故に話題にし易いからでしょうか。ランクインした 4 冊以外にも昨年は様々な血液型本が出版され、よく売れたようです。

そもそも日本人はいわゆる「血液型占い」が大好きですが、それもそのはずで、血液型による性格分類を最初に唱えたのは

日本人の学者とか。ちなみに日本以外では韓国や中国などにも浸透しているものの、世界の中では血液型による性格分類はあ

まり一般的ではなく、普及もしていないようです。みなさんの母国ではどうでしょうか？ 日本人と話していている時に血液

型を聞かれ、面食らった人もいるかもしれませんが、日本では血液型の話題は相手の人となりをつかむためのきっかけ作りと

してよく使われています。 

ประเทศญีÉป่นในปัจจบันุ ุ  
หนังสือเกีÉยวกบักล่มุ เลอืด 

หนึÉงปีทีÉผานมา ในรายชืÉอสิงตีพิมพที์ÉติดอนัดบัหนึÉงในสิบ  มีหนงัสือ ่ É 4 เลมดว้ยกนทีÉ่ ั ใชห้วัขอ้เรืÉองกลุม่ เลือด นีÉอาจเป็นสวน่
หนึÉงของการนิยมดูดวงซึÉ งสะทอ้นใหเ้ห็นอนาคตของสังคมทีÉคลุมเครือ หรือไมกอาจ่ ็ เนืÉองมาจากการวเิคราะห์การแยกประเภทนิสัยของ
มนุษยอ์อกเป็น 4 แบบ อนัไดแ้ก่ กลุมเลือด่  A, B, O และAB แลว้นาํมาเป็นหวัขอ้พดูคุยกนไดอ้ยางสบายๆั ่  นอกจากหนงัสือ 4 เลม่ นีÊ ซึÉ งติด
อนัดบัแลว้ ในปีทีÉแลว้ยงัมีหนงัสือทีÉเกยวกีÉ บักลุม่ เลือดอีกหลายเลม่  ทีÉพิมพอ์อกมาแลว้ขายดิบขายดี 

แตไหนแตไรมาคนญีÉปุ่น่ ่ นนัÊ ชืÉนชอบ “การทาํนายจากกลุม่ เลือด” ดงักลาว ซึÉ ง่ กไ็มนาแปลกใจเลย่ ่ และทีÉเป็นเชนนี่ Ê กเ็นืÉองจากคน
แรกทีÉออกมายนืยนัการแบงลกัษณะนิสัยมนุษยต์าม่ กลุม่ เลือดนนัÊ ดูเหมือนวาจะเป็น่ นกัวชิาการชาวญีÉปุ่น ยงิไปกวานนั นอกเหนือจากคนÉ ่ Ê
ญีÉปุ่นแลว้ การแบงลกัษณะนิสัยดว้ย่ กลุม่ เลือดนียงัÊ มีชาติอืÉน เชน เกาหลี และจีน ่ แต่ทวาใน่ ประเทศอืÉนๆนนัÊ การแบงลกัษณะนิสัยดว้ย่ กลุม่
เลือดยงัไมเป็นทีÉแพรหลาย่ ่ นกั  แลว้ทีÉประเทศของทาน่ ละ ่ เวลาทีÉทานคุยกบคนญีÉปุ่น่ ั บางท่านอาจรู้สึกแปลกใจเมืÉอถกูถามถึงกลุม่ เลือด แต่
ทีÉญีÉปุ่นการพดูคุยเรืÉองกลุม่ เลือด เป็นวธีิการทีÉนิยมนาํมาใชเ้พืÉอศึกษาคูสนทนา่  

ことばの歳時記 
～こんこん～ 

 日本では、立春の前日である毎年 2 月 3 日ごろを「節分」といい、季節の変わり目に生じるといわれる邪気（鬼）を追い払

うために「鬼は外、福は内」と言いながら豆まきをしたりします。 
 このように日本の 2 月は、冬から春に季節が移り変わる節目の月で、体感的にはまだまだ寒く、特に雪深い地域では、春の

訪れを待ちわびている人たちも多いと思います。 
 さて日本には「雪やこんこ（ん）、霰やこんこ（ん）」ではじまる童謡があります。「こんこ（ん）」は、「来い来い（＝降れ降

れという意味の古語）」が元になっているともいわれています。 
一方「こんこん」には、「咳がこんこん出る」「扉をこんこんたたく」といった実際の音に近いものを表現する場合と、「泉が

こんこんと湧く（尽きることなく水が盛んに湧き出るさま）」「こんこんと諭す（心をこめて繰り返し説くさま）」「こんこんと

眠る（眠りの深いさま）」など様々な意味で使う場合があります。 
 

คาํศัพท์สัมพนัธ์ 
คอนคอน 

ทีÉญีÉปุ่นจะเรียกวนักอนเขา้ฤดูใบไมผ้ลิ่ ประมาณวนัทีÉ 3 กมุภาพนัธ์ของทุกปีวา ่ “เซ็ทซึบุง”  ในวนันีจะมีการปาถวัพร้อมร้องตะโกนวา Ê É ่ “โอนิ
วะโซะโตะ ฟุกุวะนากา” (โชคดีจงเขา้มา มารร้ายจงออกไป) เพืÉอขบัไลสิงอั่ É ปมงคล (ยกัษ)์ ซึÉ งเชืÉอกนวาจะปรากฏตวัขึนในชวงรอยตอของฤดูกาล ั ่ ่ ่Ê  

อยางทีÉกลาวไวข้า้งตน้ ในญีÉปุ่นเดือนกมุภาพนัธ์เป็นเดือนทีÉอยใูนชวงผลดัเปลีÉยนฤดูกาลจากฤดูหนาวไปสูฤดูใบไมผ้ลิ ในชวงทีÉรางกาย่ ่ ่ ่ ่ ่ ่
จะยงัรู้สึกหนาวเหน็บโดยเฉพาะอยางยงิในภมิูภาคทีÉมีหิมะตกหนั่ É กนนัÊ  ผูค้นไดต้งัÊ หนา้ตงัÊ ตารอคอยการมาถึงของฤดูใบไมผ้ลิอยไูมนอ้ย่ ่   

ในญีÉปุ่นมีเพลงร้องเลนสาํหรับเดก็ ๆ ทีÉขึนตน้วา ่ ่Ê “ยกูยะคอนคอิ (น) อาราเระยะคอนคอ(น)” (หิมะตกลงมา ลกูเห็บเลก็ ๆ ตกลงมา) 
กลาวกนวา่ ั ่  “คอนคอ(น)” มาจากคาํวา ่ “โคอิโคอิ (มา มา) ซึÉ งหมายถึง ตกลงมาตกลงมาในภาษาโบราณ” 

ขณะเดียวกนั “คอนคอน” ยงัถูกนาํไปใชเ้มืÉอจะเลียนเสียงใหใ้กลเ้คียงกบเสียงตามธรรมชาติในประโยค ั “เซกกะคอนคอนเดรุิ ” (ไอดงั
โขลกโขลก) “โทะบิระโวะคอนคอนทาทาคุ”(เคาะหนา้ตางปังปัง่ ) และยงัถูกนาํไปใชใ้นอีกหลายความหมายเชน ่ “อิซุมิกะคอนคอนโตะวา
คุ”(นํÊาพวยพุงออกมาอยางไมขาดสาย่ ่ ่ ) “คอนคอนโตะซาโตซุ” (พดูซาํแลว้ซาํเลาดว้ยความหวงัดีÊ Ê ่ ) “คอนคอนโตะเนรุ (นอนหลบัสนิท, 
นอนหลบัปุ๋ย)” เป็นตน้ 

  




